
Гарри вздохнул и отвернулся, думая обо всем, что он ей сказал; о том, что он не вернется в
школу в этом году. Он никогда не хотел возвращаться. Хогвартс больше не был тем домом, в
котором он мог потеряться, удивляясь волшебству этого места, когда вокруг бродили доспехи и
картины оскорбляли тебя. Нет, теперь Хогвартс казался ему тюрьмой, нависшей над ним,
местом, куда его снова затащат, подвергнут всевозможным унижениям и испытаниям, научат
драться.

Он знал, что Дамблдор будет готовить его к той судьбе, которую уготовило ему пророчество, и
не хотел этого; он никак не мог бороться с Темным Лордом, он видел, как тот сражается с
Дамблдором в Министерстве Магии, и не мог с ним сравниться.

«Большой выпуск, приятель?» - раздался рядом с ним голос, и Гарри вздрогнул.

«Простите?» - сказал он, глядя на мужчину, у которого перед лицом лежал журнал, а на
лодыжках сидела маленькая собачка.

«Большой выпуск»? 1,20 фунта в помощь бездомным?» - спросил парень, ухмыляясь в свою
роскошную бороду, которая напомнила Гарри о Ха́гриде.

«Конечно», - быстро ответил Гарри, роясь в кармане.

«Вы джентльмен и святой», - сказал парень, снимая шляпу и протягивая Гарри журнал.

Гарри побрёл прочь, переводя взгляд с журнала на мужчину: неужели он так и закончит свою
жизнь? Одетый в потрепанную одежду, продающий журналы на улице, чтобы заработать на
жизнь, и с какой-нибудь маленькой собачкой в качестве компании?

Он встряхнул головой, увидев на углу большой, клинического вида магазин под названием
«Specsavers», и направился к нему, слегка расправив плечи. Зайдя внутрь, он записался на
прием через час и побрел обратно в город.

Он огляделся по сторонам, чувствуя себя немного потерянным, поскольку никогда раньше не
ходил здесь по магазинам. Он решил немного побродить по главной улице и посмотреть, что
ему приглянется.

Первый магазин, в который он зашел, был кемпинговым под названием «Милетс», где он
побродил с корзинкой, прихватив непромокаемый плащ, небольшой спальный мешок,
швейцарский армейский нож, термофлягу и фонарь. Его очень соблазнила раскладная палатка,
но он вдруг представил, как будет сидеть в палатке посреди случайной улицы в Лондоне, пока
мимо будут проходить деловые люди, и решил отказаться.

В одном из шкафов он увидел набор охотничьих ножей и снова поддался искушению купить
один из них: ему понадобится какая-то защита, если он будет путешествовать и не сможет



применять магию. Однако на стекле висела небольшая табличка с требованием предъявить
удостоверение личности, подтверждающее, что вам исполнилось 16 лет; удостоверения магла у
Гарри не было, поэтому он забыл о нем.

В очереди он оказался между молодой парой, покупавшей палатку, которую он видел, и
мужчиной, от которого воняло плесенью и который беспрестанно спрашивал его, охотился ли
он когда-нибудь раньше на кроликов и снимал ли с них шкуру.

Следующей остановкой был небольшой рынок, где прилавки были завалены случайным хламом
по завышенным ценам. Однако ларек с сумками пригодился, и он приобрел себе глубокий
рюкзак, а еще он наткнулся на небольшой, сомнительного вида оружейный магазинчик, в
котором не потрудились спросить удостоверение личности, когда он покупал у них нож. Он
сильно сомневался, что когда-нибудь сможет применить его против кого-то, но иметь под
рукой что-то угрожающее никогда не помешает.

Пришло время назначенной встречи, и он вернулся в магазин, нагруженный покупками и
неосознанно сканируя толпу на предмет каштановых и светлых волос с дредами. Но больше он
ее не увидел, и, не дожидаясь, пока его вызовут, вошел в магазин и сел на скрипучее кожаное
сиденье.

Проверка зрения заняла около десяти минут, пока Гарри подбирали различные причудливые
приспособления, в которые вставляли линзы разной силы, а он читал светящиеся буквы на
стене.

«Кажется, ваше зрение немного ухудшилось с момента вашего последнего визита к нам...
восемь лет назад?» - недоверчиво спросил мужчина, просматривая свои записи и оглядывая
Гарри, явно требуя объяснений.

«Неужели?» - невинно спросил он, - „Я так и не понял, иначе я бы вернулся“.

«Действительно, вам следует регулярно проходить осмотр», - отчитал его мужчина, прежде
чем осмотреть очки Гарри, - „похоже, вы сохранили их в отличном состоянии“.

Гарри хотел бы увидеть лицо этого человека, если бы ему сказали, что причина в пятилетнем
ремонте Заклинаний, а не в том, что он аккуратно ими пользовался.

«Значит, вам нужны контактные линзы?» - спросил доктор, протягивая блокнот с рецептами, -
»Рад сообщить, что это возможно с вашим рецептом. Если вы придете через четыре дня, я
попрошу администратора записать вас на прием, и мы подберем вам очки и покажем, как их
чистить».

«Отлично, - сказал Гарри, чувствуя себя безмерно довольным собой, - а могу я спросить, можно
ли их затонировать в другой цвет? Я где-то видел в журнале, что это возможно?»



«Конечно, - сказал мужчина, совершенно не интересуясь, зачем Гарри это нужно, - просто
посмотрите на эту таблицу и выберите свой цвет. У нас также есть несколько рисунков,
которые могут вам понравиться: спирали, змеиные глаза, флаги Джорджа, «Юнион Джек»,
чисто белые, красные».

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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